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Genesi 12  
 
1 Il Signore disse ad Abramo: Vanne dal 
tuo paese, dal tuo parentado, e dalla 
casa di tuo padre, al paese che ti farò 
vedere.  
2 Ed io ti farò divenire una grande 
nazione, ti benedirò, e renderò grande 
il tuo nome; e sarai (tipo di) 
benedizione.  
3 Benedirò quelli che ti benediranno, e 
chi ti maledirà maledirò; e si 
benediranno in te tutte le famiglie della 
terra [nel benedire chi che sia gli 
desidereranno fortuna pari alla tua].  
4 Abramo si pose in viaggio, come gli 
parlò il Signore, e andò con lui Lot. 
Abramo aveva settantacinque anni 
quando uscì di Hharàn.  
5 Abramo prese Sarai sua moglie, Lot 
figlio di suo fratello, e tutti gli averi che 
avevano acquistato, come pure le 
persone [di servizio] ch’eransi 
procacciate in Hharàn; ed usciti per 
recarsi nel paese di Canaan, entrarono 
nel paese di Canaan.  
6 Abramo s’internò nel paese, sino al 
sito di Sichem, sino (cioè) al terebinto 
di Morè. I cananei erano (già) in allora 
nel paese.  
7 Il Signore apparve ad Abramo, e (gli) 
disse: Alla tua discendenza darò questo 
paese. Ed egli fabbricò ivi un altare al 
Signore che gli era apparso.  
8 Di là si trasferì verso il monte, 
all’oriente di Beth-El e tese il suo 
padiglione. Aveva Beth-El all’occidente, 
ed Ai all’oriente, e fabbricò ivi un altare 
al Signore, e predicò il nome del 
Signore [gli attributi di Dio].  
 
 

 בראשית פרק יב
ֹ֤א ם לֶךְ־לְךָ֛  וַיּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔

יךָ  ית אָבִ֑ אַרְצְךָ֥ וּמִמּֽוֹלַדְתְּךָ֖ וּמִבֵּ֣ מֵֽ
ךָּ׃  ר אַרְאֶֽ רֶץ אֲשֶׁ֥ עֶשְׂךָ֙ לְג֣וֹי באֶל־הָאָ֖  וְאֶֽ

הְיֵ֖ה וֹל וַאֲבָ֣גָּד֔ ךָ וֶֽ ה שְׁמֶ֑ אֲגַדְּלָ֖ רֶכְךָ֔ וַֽ
ה׃  רְכָה֙ מְגבְּרָכָֽ יךָ וּ וַאֲבָֽ רְכֶ֔  מְקַלֶּלְךָ֖בָ֣

ה׃  אֲדָמָֽ ת הָֽ ל מִשְׁפְּחֹ֥ ר וְנִבְרְכ֣וּ בְךָ֔ כֹּ֖  אָאֹ֑
ה ד ר אֵלָיו֙ יְהוָ֔ ר דִּבֶּ֤ אֲשֶׁ֨ ם כַּֽ  וַיֵּלֶ֣ךְ אַבְרָ֗

שׁ שָׁנִים֙ בְרָ֗וַיֵּ֥לֶךְ אִתּ֖וֹ ל֑וֹט וְאַ ם בֶּן־חָמֵ֤
ן׃  חָרָֽ ה בְּצֵאת֖וֹ מֵֽ ים שָׁנָ֔ ח  וַיִּקַּ֣הוְשִׁבְעִ֣

י אִשְׁתּ֜וֹ וְאֶת־ל֣וֹט ־שָׂרַ֨אַבְרָם֩ אֶת
שׁוּ  ר רָכָ֔ יו וְאֶת־כָּל־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֣ בֶּן־אָחִ֗
ן וַיֵּֽצְא֗וּ  וְאֶת־הַנֶּ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ בְחָרָ֑

רְצָה כְּ כֶת֙ אַ֣ עַן׃ נַ֔לָלֶ֨ רְצָה כְּנָֽ אוּ אַ֥  עַן וַיָּבֹ֖
ד מְו רֶץ עַ֚ ר אַבְרָם֙ בָּאָ֔ עֲבֹ֤ ם  וַיַּֽ ק֣וֹם שְׁכֶ֔
רֶץ׃ ד אֵל֣עַ֖ ז בָּאָֽ י אָ֥ כְּנַעֲנִ֖ ה וְהַֽ  וֹן מוֹרֶ֑
רְעֲךָ֔ ז אמֶר לְזַ֨ ֹ֕ ם וַיּ א יְהוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔  וַיֵּרָ֤

את וַיִּ֤בֶן שָׁם֙ מִזְ ֹ֑ רֶץ הַזּ ן אֶת־הָאָ֣ חַ בֵּ֔אֶתֵּ֖
יו׃  ה אֵלָֽ יהוָ֖ה הַנִּרְאֶ֥ ם חלַֽ ק מִשָּׁ֜  וַיַּעְתֵּ֨

דֶ רָה מִקֶּ֛ ל וַהָהָ֗ ית־אֵ֖ הֳלֹ֑ה יֵּ֣ם לְבֵֽ ט אָֽ
ם  בֶן־שָׁ֤ דֶם וַיִּֽ י מִקֶּ֔ ל מִיָּם֙ וְהָעַ֣ ית־אֵ֤ בֵּֽ

ה׃  ם יְהוָֽ א בְּשֵׁ֥ ה וַיִּקְרָ֖ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ  מִזְבֵּ֨
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9 Così Abramo viaggiava, movendo a 
varie riprese verso il Mezzodì [della 
Cananea].  
10 Fu carestia nel paese, ed Abramo 
recossi in Egitto, per farvi dimora, la 
carestia essendo grave nel paese.  
11 Ora, poiché fu vicino ad entrare in 
Egitto, disse a Sarai sua moglie: Or 
vedi: io comprendo che tu sei donna di 
bell’aspetto;  
12 E che quando gli Egizj ti vedranno, e 
diranno: “Costei è sua moglie”, mi 
uccideranno, e serberanno te in vita.  
13 Dì in grazia che sei mia sorella; 
affinché avvenga bene a me per causa 
tua, la mia vita (cioè) sia conservata in 
grazia di te.  
14 Ora, poiché Abramo entrò in Egitto, 
gli Egizj videro che la donna era bella 
assai.  
15 La videro i Grandi di Faraone, e la 
lodarono a Faraone; e la donna fu 
presa in casa di Faraone.  
16 Il quale beneficò Abramo in grazia di 
lei; cosicché questi ebbe bestiame 
minuto e bovino, asini, schiavi, 
schiave, asine, e cammelli.  
17 Il Signore piagò Faraone, e la (gente 
di) sua casa, con grandi piaghe, a 
cagione di Sarai moglie Abramo. 
18 Faraone chiamò Abramo, e (gli) 
disse: Che mai mi facesti? Perché non 
mi dichiarasti ch’è tua moglie?  
19 Perché dicesti: “È mia sorella”? 
ond’io me l’aveva presa per moglie. Ora, 
ecco tua moglie, prendila e vanne.  
20 Faraone gli assegnò alcuni uomini, i 
quali scortarono lui e sua moglie, e 
quanto gli apparteneva.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם הָל֥וֹךְ וְנָס֖ט ע אַבְרָ֔  גְבָּה׃  וַיִּסַּ֣  }פ{וֹעַ הַנֶּֽ
יְ וַיְהִ֥י ם מִצְרַ֨ רֶד אַבְרָ֤ רֶץ וַיֵּ֨ ב בָּאָ֑ מָה֙ י רָעָ֖

רֶץ׃  ב בָּאָֽ רָעָ֖ ד הָֽ י־כָבֵ֥ ם כִּֽ י יאלָג֣וּר שָׁ֔  וַיְהִ֕
אמֶר֙  ֹ֨ יְמָה וַיּ יב לָב֣וֹא מִצְרָ֑ ר הִקְרִ֖ אֲשֶׁ֥ כַּֽ
י אִ עְתִּי כִּ֛ י אִשְׁתּ֔וֹ הִנֵּה־נָ֣א יָדַ֔ ה שָּׁ֥אֶל־שָׂרַ֣

ה אָֽ י־יִרְא֤וּ אֹתָךְ֙  וְהָיָ֗יבתְּ׃ יְפַת־מַרְאֶ֖ ה כִּֽ
ים וְ י הַמִּצְרִ֔ רְג֥וּ אֹתִ֖ את וְהָֽ ֹ֑ מְר֖וּ אִשְׁתּ֣וֹ ז אָֽ

ךְ יְחַיּֽוּ׃  עַן֙ יגוְאֹתָ֥ תְּ לְמַ֨ תִי אָ֑  אִמְרִי־נָ֖א אֲחֹ֣
ךְ׃  י בִּגְלָלֵֽ ה נַפְשִׁ֖ יְתָ֥ ךְ וְחָֽ עֲבוּרֵ֔ י בַֽ יטַב־לִ֣  יִֽ

םיְהִ֕ וַיד יְמָה וַיִּרְא֤וּ  מִצְרָ֑י כְּב֥וֹא אַבְרָ֖
ה אִשָּׁ֔ ד׃ הַמִּצְרִים֙ אֶת־הָ֣ וא מְאֹֽ ה הִ֖ י־יָפָ֥  כִּֽ

הּ טו לְל֥וּ אֹתָ֖ ה וַיְהַֽ י פַרְעֹ֔  וַיִּרְא֤וּ אֹתָהּ֙ שָׂרֵ֣
ה׃  ית פַּרְעֹֽ ה בֵּ֥ אִשָּׁ֖ ח הָֽ ה וַתֻּקַּ֥  אֶל־פַּרְעֹ֑

עֲבטז יב בַּֽ ם הֵיטִ֖  יְהִי־ל֤וֹ וּרָ֑ וּלְאַבְרָ֥ הּ וַֽ
ת ן־וּבָקָר֙צאֹ עֲבָדִים֙ וּשְׁפָחֹ֔ ים וַֽ חֲמֹרִ֔  וַֽ
אֲ ים׃ וַֽ ת וּגְמַלִּֽ ע יְהוָ֧ה ׀ יזתֹנֹ֖  וַיְנַגַּ֨

ים וְאֶת־בֵּית֑וֹ  ים גְּדלִֹ֖ ה נְגָעִ֥ אֶת־פַּרְעֹ֛
ם׃  שֶׁת אַבְרָֽ י אֵ֥ ר שָׂרַ֖ א יחעַל־דְּבַ֥  וַיִּקְרָ֤

אמֶ ֹ֕ ם וַיּ ֹ֖פַרְעהֹ֙ לְאַבְרָ֔ יתָ ר מַה־זּ את עָשִׂ֣
י אִשְׁתְּךָ֖י לָ֚לִּ֑ י כִּ֥  דְתָּ לִּ֔ א־הִגַּ֣ ֹֽ וא׃ מָּה ל   הִֽ
הּ יט ח אֹתָ֛ אֶקַּ֥ וא וָֽ תִי הִ֔ רְתָּ֙ אֲחֹ֣ ה אָמַ֨  לָמָ֤

ךְ׃  ח וָלֵֽ ה הִנֵּ֥ה אִשְׁתְּךָ֖ קַ֥ ה וְעַתָּ֕ י לְאִשָּׁ֑  לִ֖
 יְשַׁלְּח֥וּכ ים וַֽ ה אֲנָשִׁ֑ יו פַּרְעֹ֖ ו עָלָ֛ וֹ  אֹת֛ וַיְצַ֥

  וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃וְאֶת־אִשְׁתּ֖וֹ
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Genesi 13 
  
1 Abramo partì dall’Egitto, egli e sua 
moglie, e quanto gli apparteneva, 
avendo seco Lot; verso il Mezzodì [della 
Cananea.]  
2 Abramo era molto carico [ricco] in 
bestiame, argento ed oro.  
3 Viaggiò in varie mosse dal Mezzodì 
sino a Beth-El; sino a quel luogo (cioè), 
dove fu la sua tenda in addietro, tra 
Beth-El ed Ai.  
4 Al luogo (cioè) dell’altare, che aveva ivi 
fatto in prima; ed Abramo predicò ivi il 
nome del Signore.  
5 Anche Lot che viaggiava con Abramo, 
aveva bestiame minuto e bovino, e 
tende.  
6 Il paese non li poteva comportare 
stando uniti; poiché i loro averi erano 
numerosi, ed eglino non potevano stare 
assieme.  
7 Insorse discordia tra i pastori del 
bestiame d’Abramo, ed i pastori del 
bestiame di Lot. I Cananei ed i Perizei 
erano allora nel paese.’ 
8 Abramo disse a Lot: Deh! non sia 
discordia fra me e te, tra i miei (cioè) e i 
tuoi pastori; perocchè siamo prossimi 
congiunti.  
9 Tutto il paese è a tua disposizione: 
dividiti in grazia di me. Se  
tu alla sinistra, io andrò a destra; se tu 
alla destra, io andrò alla sinistra.  
10 Lot, alzati gli occhi, e vista tutta la 
pianura del Giordano, la quale tutta 
era abbondante d’acqua; locchè era 
innanzi ch’il Signore distruggesse 
Sodoma e Gomorra; (era cioè) come il 
Giardino del Signore, come il paese 
d’Egitto; la pianura (dico) verso Sòar.  
11 Lot si scelse tutta la pianura del 
Giordano,  
 
 
 
 
 
 

 בראשית פרק יג
יִם ה֠וּא וְאִשְׁתּ֧וֹ  וַיַּעַל֩א ם מִמִּצְרַ֜  אַבְרָ֨

 גְבָּה׃   וְכָל־אֲשֶׁר־ל֛וֹ וְל֥וֹט עִמּ֖וֹ הַנֶּֽ
סֶף ב ה בַּכֶּ֖ ד בַּמִּקְנֶ֕ ד מְאֹ֑ ם כָּבֵ֣  וְאַבְרָ֖

ב׃   גֶב גוּבַזָּהָֽ יו מִנֶּ֖ לֶךְ֙ לְמַסָּעָ֔  וַיֵּ֨
ית־אֵ֑וְ םעַד־בֵּֽ יָה שָׁ֤  ל עַד־הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־הָ֨

הֳלֹה֙ י׃ אָֽ ין הָעָֽ ל וּבֵ֥ ית־אֵ֖ ין בֵּֽ ה בֵּ֥   בַּתְּחִלָּ֔
ם ד שָׂה שָׁ֖ חַ אֲשֶׁר־עָ֥  אֶל־מְקוֹם֙ הַמִּזְבֵּ֔

ה׃  ם יְהוָֽ ם בְּשֵׁ֥ ם אַבְרָ֖ א שָׁ֛ אשׁנָֹ֑ה וַיִּקְרָ֥ בָּרִֽ
ךְ אֶת־אַבְרָ֑ה הֹלֵ֖ ם־לְל֔וֹט הַֽ ה ם הָיָ֥ וְגַ֨

ים׃  הָלִֽ ר וְאֹֽ א־נָוצאֹן־וּבָ קָ֖ ֹֽ ם א אֹתָ֛שָׂ֥ וְל
ב  י־הָיָ֤ה רְכוּשָׁם֙ רָ֔ ו כִּֽ בֶת יַחְדָּ֑ רֶץ לָשֶׁ֣ הָאָ֖

ו׃  בֶת יַחְדָּֽ כְל֖וּ לָשֶׁ֥ א יָֽ ֹ֥ ין זוְל יב בֵּ֚  יְהִי־רִ֗  וַֽ
י מִקְנֵה־ל֑וֹט  ין רעֵֹ֣ ם וּבֵ֖ י מִקְנֵֽה־אַבְרָ֔ רעֵֹ֣

כְּנַעֲנִי֙ וְ רֶץ׃ הַפְּרִזִּ֔וְהַֽ ב בָּאָֽ ז ישֵֹׁ֥  י אָ֖
אמֶרח ֹ֨ י ם אַבְרָ֜ וַיּ א תְהִ֤  אֶל־ל֗וֹט אַל־נָ֨

יךָ  ין רעֶֹ֑ י וּבֵ֣ ין רעַֹ֖ ךָ וּבֵ֥ י וּבֵינֶ֔ מְרִיבָה֙ בֵּינִ֣
חְנוּ׃  ים אֲנָֽ ים אַחִ֖ י־אֲנָשִׁ֥ א טכִּֽ ֹ֤  הֲל

י  עָלָ֑ רֶד נָ֖א מֵֽ יךָ הִפָּ֥ רֶץ֙ לְפָנֶ֔ כָל־הָאָ֨
ֹ֣ ין אל וְאֵימִ֔אִם־הַשְּׂמ נָה וְאִם־הַיָּמִ֖

ילָה׃ יו וַיַּרְא֙ א־ל֣ וַיִּשָּׂי וְאַשְׂמְאִֽ וֹט אֶת־עֵינָ֗
ה לִפְנֵ֣י  הּ מַשְׁ קֶ֑ י כֻלָּ֖ ן כִּ֥ ר הַיַּרְדֵּ֔ אֶת־כָּל־כִּכַּ֣
ה  ה אֶת־סְדםֹ֙ וְאֶת־עֲמֹרָ֔ ת יְהוָ֗ ׀ שַׁחֵ֣

עַר׃  ה צֹֽ אֲכָ֖ יִם בֹּֽ רֶץ מִצְרַ֔  כְּגַן־יְהוָה֙ כְּאֶ֣
ר הַיַּרְ וַיִּבְחַר־ל֣יא ת כָּל־כִּכַּ֣ ן דֵּ֔וֹ ל֗וֹט אֵ֚



 
 

 
www.torah.it 4 

 

e mosse verso oriente: Così si divisero 
l’uno dall’altro.  
12 Abramo restò nel paese di Canaan, e 
Lot abitò nelle città della pianura, e 
s’attendò vicino a Sodoma.  
13 La gente di Sodoma era malvagia e 
peccatrice verso il Signore oltremodo.  
14 Il Signore poi disse ad Abramo, dopo 
che Lot si fu diviso da lui: Alza gli occhi 
e vedi dal sito ove sei, verso il 
settentrione, verso il mezzodì, verso 
l’oriente e verso l’occidente.  
15 Imperocchè tutto il paese che tu 
vedi, a te io lo darò; alla tua 
discendenza (cioè) in perpetuo.  
16 Renderò la tua discendenza come la 
polvere della terra; chè se uno potrà 
numerare la polvere della terra, anche 
la tua discendenza potrà numerarsi.  
17 Or via, spazia per lo paese, per largo 
e per lungo; perocchè a te io lo darò.  
18 Abramo s’attendò , recossi (cioè) ad 
abitare nei terebinti di Mamrè, situati 
in Hhevròn, ed ivi fabbricò un altare al 
Signore.  
  
 
 
 
 
 
 
Genesi 14  
 
1 Avvenne ai tempi di Amrafèl re di 
Scinaàr [Babilonia], Arjòch re di 
Ellassàr, Kedorlaòmer re di Elàm 
[Persia], e Tidaàl re di Goìm;  
2 Che questi fecero guerra con Bera re 
di Sodoma, Birscià re di Gomorra, 
Scinàv re di Admà, Scemèver re di 
Sevoìm, ed il re di Bela, oggidì Sòar.  
3 Tutti questi si unirono nella valle di 
Siddìm, dove (in oggi)  
 
 
 
 

ל  ישׁ מֵעַ֥ רְד֔וּ אִ֖ דֶם וַיִּפָּ֣ ע ל֖וֹט מִקֶּ֑ וַיִּסַּ֥
יו׃  רֶץ־כְּנָ֑עַן וְל֗וֹט יבאָחִֽ ב בְּאֶֽ ם יָשַׁ֣  אַבְרָ֖

ם׃  ל עַד־סְדֹֽ ר וַיֶּֽאֱהַ֖ י הַכִּכָּ֔  יָשַׁב֙ בְּעָרֵ֣
ים וְיג ם רָעִ֖ י סְדֹ֔ יהוָ֖ה חַטָּאִ֑ וְאַנְשֵׁ֣ ים לַֽ

ד׃  רידמְאֹֽ ה אָמַ֣ יהוָ֞ חֲרֵי֙ בְרָ֗ אֶל־אַ וַֽ ם אַֽ
ה  יךָ֙ וּרְאֵ֔ א נָ֤א עֵינֶ֨ עִמּ֔וֹ שָׂ֣ רֶד־ל֣וֹט מֵֽ הִפָּֽ
 גְבָּה  נָה וָנֶ֖ ם צָפֹ֥ ה שָׁ֑ מִן־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־אַתָּ֣

מָּה׃  דְמָה וָיָֽ רֶץ טווָ קֵ֥ י אֶת־כָּל־הָאָ֛  כִּ֧
ה ראֶֹ֖  אֶתְּנֶ֑נָּה וּֽלְזַרְעֲךָ֖ ה לְךָ֣אֲשֶׁר־אַתָּ֥

ם׃ ר מְתִּ֥ וְשַׂטז עַד־עוֹלָֽ עֲפַ֣ ת־זַרְעֲךָ֖ כַּֽ י אֶֽ
ישׁ לִמְנוֹת֙  ל אִ֗ ר ׀ אִם־יוּכַ֣ רֶץ אֲשֶׁ֣ הָאָ֑

ה׃  ם־זַרְעֲךָ֖ יִמָּנֶֽ רֶץ גַּֽ ר הָאָ֔  ק֚וּם יזאֶת־עֲפַ֣
י לְךָ֖ הּ כִּ֥ הּ וּלְרָחְבָּ֑ רֶץ לְאָרְכָּ֖  הִתְהַלֵּ֣ךְ בָּאָ֔

נָּה׃  ֹ֛ וַיֶּֽאֱהַ֣יחאֶתְּנֶֽ ם וַיָּב שֶׁב א וַיֵּ֛ל אַבְרָ֗
ם  בֶן־שָׁ֥ ר בְּחֶבְר֑וֹן וַיִּֽ א אֲשֶׁ֣ י מַמְרֵ֖ לֹנֵ֥ בְּאֵֽ

ה׃  יהוָֽ חַ לַֽ  }פ{מִזְבֵּ֖
 

 בראשית פרק יד
ל  וַיְהִ֗א לֶךְ־שִׁנְעָ֔י בִּימֵי֙ אַמְרָפֶ֣ ר אַרְי֖וֹךְ מֶֽ

ם  לֶךְ עֵילָ֔ מֶר֙ מֶ֣ ר כְּדָרְלָעֹ֨ לֶךְ אֶלָּסָ֑ מֶ֣
ם׃  לֶךְ גּוֹיִֽ ל מֶ֥ ה  עָשׂ֣וּבוְתִדְעָ֖  מִלְחָמָ֗

לֶךְ  ע מֶ֣ ם וְאֶת־בִּרְשַׁ֖ לֶךְ סְדֹ֔ רַע֙ מֶ֣ אֶת־בֶּ֨
ה וְשֶׁ לֶךְ אַדְמָ֗ ב ׀ מֶ֣ ה שִׁנְאָ֣ בֶר֙ מְאֵ֨עֲמֹרָ֑

ים וּ לֶךְ צְביִֹ֔ עַר׃ מֶ֥מֶ֣ לַע הִיא־צֹֽ  לֶךְ בֶּ֖
ים ה֖וּא ג מֶק הַשִּׂדִּ֑ בְר֔וּ אֶל־עֵ֖ לֶּה֙ חָֽ  כָּל־אֵ֨
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è il lago salso [il lago asfaltide o mare 
morto].  
4 Per dodici anni avevano servito 
[pagato tributo] a Kedorlaòmer, e nel 
terzodecimo si ribellarono.  
5 Nell’anno poi decimoquarto venne 
Kedorlaòmer, coi re a lui uniti, e 
batterono i Refaei in Ashterot-Carnaim, 
i Zuzei in Ham, e gli Emei in Sciavè-
Kirjathaim.  
6 E gli Hhorei nel loro monte Seìr, sino 
al terebinto di Paràn, ch’è presso al 
deserto.  
7 Indi recaronsi a En-Mishpàt, ora 
Cadèsh, e batterono tutto il territorio 
degli Amaleciti; come ,pure gli Emorei, 
abitanti in Hhassasson-Tamàr.  
8 Il re di Sodoma, il re di Gomorra, il re 
di Admà, il re di Sevoìm, e il re di Bela, 
oggidì Sòar, uscirono, e schierarono 
contro di essi battaglia nella valle di 
Siddim,  
9 Contro (cioè) di Kedorlaòmer re di 
Elàm, Tidaàl re di Goim, Amrafèl re di 
Scinaàr, ed Arjòh re di Ellassàr; 
(questi) quattro re (trovavansi) contro 
quei cinque.  
10 La valle di Siddìm conteneva molti 
pozzi di bitume, ed i re di Sodoma e di 
Gomorra fuggendo si gettarono ivi, e gli 
altri fuggirono al monte.  
11 Quelli presero tutti gli averi di 
Sodoma e di Gomorra, e tutti i loro 
viveri, e se n’andarono.  
12 Presero anche Lot nipote d’Abramo, e 
i suoi averi, e se n’andarono. Egli 
abitava (allora) in Sodoma.  
13 Venuto un fuggitivo, narrò la cosa ad 
Abramo ebreo [vale a dire 
transeufratense, venuto dal paese detto 
Ever Hannahàr], il quale abitava nei 
terebinti dell’Emoreo Mamrè,  
 
 
 
 
 
 
 

לַח׃  ים עֶשְׂדיָ֥ם הַמֶּֽ בְד֖וּ  שְׁתֵּ֤ ה עָֽ רֵה֙ שָׁנָ֔
ה שָׁנָ֖ה  מֶר וּשְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֥ אֶת־כְּדָרְלָעֹ֑

דוּ׃  ההמָרָֽ א  שָׁנָ֜ וּבְאַרְבַּע֩ עֶשְׂרֵ֨ ה בָּ֣
מֶר וְ ר אִתּ֔וֹ וַיַּכּ֤וּ הַמְּלָכִים֙כְדָרְלָעֹ֗  אֲשֶׁ֣

יִם  ת קַרְנַ֔ אֶת־רְפָאִים֙ בְּעַשְׁתְּרֹ֣
ם וְאֵת֙ הָֽ ים בְּהָ֑ ים בְּשָׁוֵ֖ה וְאֶת־הַזּוּזִ֖ אֵימִ֔

יִם׃  ד וקִרְיָתָֽ יר עַ֚ ם שֵׂעִ֑ י בְּהַרְרָ֣ חֹרִ֖  וְאֶת־הַֽ
ר עַל־הַמִּ ן אֲשֶׁ֖ יל פָּארָ֔ ר׃ אֵ֣ יָּשֻׁבוּ  וַ֠זדְבָּֽ

שׁ וַיַּכּ֕וּ בֹ֜וַיָּ וא קָדֵ֔ ין מִשְׁפָּט֙ הִ֣ אוּ אֶל־עֵ֤
י  אֱמֹרִ֔ י וְגַם֙ אֶת־הָ֣ לֵ קִ֑ ה הָעֲמָֽ ת־כָּל־שְׂדֵ֖ אֶֽ

ר׃ הַיּשֵֹׁ֖ ן תָּמָֽ צְצֹ֥ ם חב בְּחַֽ לֶךְ־סְדֹ֜ א מֶֽ  וַיֵּצֵ֨
ים לֶךְ צְביִֹ֔ לֶךְ אַדְמָה֙ וּמֶ֣ ה וּמֶ֤ לֶךְ עֲמֹרָ֗  וּמֶ֣

עַר וּמֶ֥ לַע הִוא־צֹ֑ עַרְכ֤לֶךְ בֶּ֖ וּ אִתָּם֙ וַיַּֽ
ים׃  מֶק הַשִּׂדִּֽ ה בְּעֵ֖ ת טמִלְחָמָ֔  אֵ֣

לֶךְ גּ ם וְתִדְעָל֙ מֶ֣ לֶךְ עֵילָ֗ מֶר מֶ֣ ם כְּדָרְלָעֹ֜ וֹיִ֔
ר  לֶךְ אֶלָּסָ֑ ר וְאַרְי֖וֹךְ מֶ֣ לֶךְ שִׁנְעָ֔ וְאַמְרָפֶל֙ מֶ֣

חֲמִשָּֽׁ ים אֶת־הַֽ ה מְלָכִ֖ מֶק  וְעֵ֣יה׃ אַרְבָּעָ֥
ים בֶּֽ ר וַיָּנֻס֛וּ אֱרֹ֤הַשִּׂדִּ֗ אֱרתֹ֙ חֵמָ֔ ת בֶּֽ

מָּה  ה וַיִּפְּלוּ־שָׁ֑ עֲמֹרָ֖ ם וַֽ לֶךְ־סְדֹ֥ מֶֽ
סוּ׃  רָה נָּֽ ים הֶ֥ יִּקְחוּ יאוְהַנִּשְׁאָרִ֖  וַ֠

ה  עֲמֹרָ֛ ם וַֽ שׁ סְדֹ֧ אֶת־כָּל־רְכֻ֨
כוּ׃  ם וַיֵּלֵֽ ט  וַיִּקְח֨וּ אֶת־ל֧וֹיבוְאֶת־כָּל־אָכְלָ֖

י וְאֶת־רְכֻשׁ֛ כוּ וְה֥וּא רָ֖אַבְוֹ בֶּן־אֲחִ֥ ם וַיֵּלֵ֑
ם׃  ב בִּסְדֹֽ ם יגישֵֹׁ֖ יט וַיַּגֵּ֖ד לְאַבְרָ֣  וַיָּבאֹ֙ הַפָּלִ֔

י  אֱמֹרִ֗ א הָֽ י מַמְרֵ֣ לֹנֵ֜ ן בְּאֵֽ י וְהוּא֩ שׁכֵֹ֨ עִבְרִ֑ הָֽ
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fratello di Eshcòl, e fratello di Anèr, i 
quali erano confederati di Abramo.  
14 Abramo, udito ch’il suo congiunto 
era stato menato in cattività, trasse 
fuori i (servi) da lui esercitati, nati in 
sua casa, (in numero di) trecento e 
diciotto; ed inseguì sino a Dan. 
15 Divisosi contro di essi di notte, egli e 
i suoi servi, li battè, e gl’inseguì sino a 
Hhovà, ch’è alla sinistra di Damasco.  
16 E fece restituire tutti gli averi: anche 
Lot suo congiunto e i suoi averi fece 
rendere, ed anche le donne e la gente.  
17 Il re di Sodoma gli uscì incontro, alla 
valle detta Sciavè [piana], detta in oggi 
Valle regia; dopo ch’egli tornava d’aver 
battuto Kedorlaòmer ed i re ch’eran con 
lui.  
18 Malkissèdek poi, re di Scialèm, 
arrecò pane e vino. Egli era sacerdote 
di Dio altissimo.  
19 Lo benedisse, e disse: Benedetto sia 
Abramo dal Dio altissimo, padrone del 
cielo e della terra.  
20 E benedetto Iddio altissimo che ti 
diede in mano i tuoi nemici. Ed 
(Abramo) gli diede la decima d’ogni 
cosa.  
21 Il re di Sodoma disse ad Abramo: 
Dammi le persone, e gli averi tienti per 
te.  
22 Abramo disse al re di Sodoma: Io 
alzo la mano [in giuramento] verso il 
Signore, Iddio altissimo, padrone del 
cielo e della terra;  
23 Che nemmeno un filo, nemmeno una 
correggia da scarpa; che (in somma) 
non prenderò alcuna cosa di quanto 
t’appartiene. Non voglio che tu abbi a 
dire: Io ho arricchito Abramo.  
24 Nulla, tranne quanto hanno 
mangiato i fanti, e la porzione degli 
uomini [liberi] che sono venuti con me, 
 
 
 
 
 
 

י  עֲלֵ֥ ם בַּֽ ר וְהֵ֖ י עָנֵ֔ אֲחִ֣ י אֶשְׁכּלֹ֙ וַֽ אֲחִ֤
ם׃ י וַיִּשְׁמַ֣יד בְרִית־אַבְרָֽ ם כִּ֥ ה בָּ֖ נִשְׁע אַבְרָ֔

י בֵית֗וֹ שְׁמֹנָ֤ה  יו יְלִידֵ֣ רֶק אֶת־חֲנִיכָ֜ יו וַיָּ֨ אָחִ֑
ן׃  ף עַד־דָּֽ  עָשָׂר֙ וּשְׁלֹ֣שׁ מֵא֔וֹת וַיִּרְדֹּ֖

יו טו עֲבָדָ֖ יְלָה ה֥וּא וַֽ ם ׀ לַ֛ ק עֲלֵיהֶ֧  וַיֵּֽחָלֵ֨
ה אֲשֶׁ֥  יִּרְדְּפֵם֙ עַד־חוֹבָ֔ ם וַֽ ֹ֖וַיַּכֵּ֑ אל ר מִשְּׂמ

שֶׂק׃  רְכֻ֑שׁ וְגַם֩ וַיָּ֕ טזלְדַמָּֽ ת כָּל־הָֽ שֶׁב אֵ֖
ם  יב וְגַ֥ יו וּרְכֻשׁוֹ֙ הֵשִׁ֔ אֶת־ל֨וֹט אָחִ֤

ם׃  ים וְאֶת־הָעָֽ לֶךְ־סְדםֹ֮ יזאֶת־הַנָּשִׁ֖  וַיֵּצֵ֣א מֶֽ
הַכּוֹת֙  י שׁוּב֗וֹ מֵֽ חֲרֵ֣ לִקְרָאתוֹ֒ אַֽ

ים מֶר וְאֶת־הַמְּלָכִ֖ ר אִתּ֑וֹ  אֲשֶׁ֣אֶת־כְּדָרְלָעֹ֔
מֶק שָׁוֵ֔ לֶךְ׃  ה֖האֶל־עֵ֣ מֶק הַמֶּֽ  וּא עֵ֥

יא לֶ֣חֶם יח ם הוֹצִ֖ לֶךְ שָׁלֵ֔ דֶק֙ מֶ֣  וּמַלְכִּי־צֶ֨
ל עֶלְיֽוֹן׃  ן לְאֵ֥ הוּ יטוָיָ֑ יִן וְה֥וּא כהֵֹ֖  יְבָרְכֵ֖  וַֽ

ל עֶלְי֔וֹן קנֵֹ֖ה  ר בָּר֤וּךְ אַבְרָם֙ לְאֵ֣ וַיּאֹמַ֑
רֶץ׃  יִם וָאָֽ ל עֶלְי֔וֹן וּךְ֙ וּבָרכשָׁמַ֥  אֵ֣

  ר ן צָרֶ֖אֲשֶׁר־מִגֵּ֥ עֲשֵׂ֖ ךָ וַיִּתֶּן־ל֥וֹ מַֽ יךָ בְּיָדֶ֑
ל׃  ם כאמִכֹּֽ ם אֶל־אַבְרָ֑ לֶךְ־סְדֹ֖ אמֶר מֶֽ ֹ֥  וַיּ

ךְ׃  ח־לָֽ רְכֻ֖שׁ קַֽ פֶשׁ וְהָֽ י הַנֶּ֔ אמֶר כבתֶּן־לִ֣ ֹ֥  וַיּ
י  תִי יָדִ֤ ם הֲרִמֹ֨ לֶךְ סְדֹ֑ ם אֶל־מֶ֣ אַבְרָ֖

ל יִם וָאָֽ עֶלְי֔אֶל־יְהוָה֙ אֵ֣  ץ׃ רֶוֹן קנֵֹ֖ה שָׁמַ֥
ח  אִם־מִחוּט֙כג עַל וְאִם־אֶקַּ֖ ד שְׂרֽוֹךְ־נַ֔  וְעַ֣

רְתִּי  עֱשַׁ֥ י הֶֽ ר אֲנִ֖ א תאֹמַ֔ ֹ֣ ךְ וְל מִכָּל־אֲשֶׁר־לָ֑
ם׃  כְל֣וּ כדאֶת־אַבְרָֽ ר אָֽ ק אֲשֶׁ֣ י רַ֚  בִּלְעָדַ֗

לְכ֖וּ אִ ר הָֽ ים אֲשֶׁ֥ אֲנָשִׁ֔ לֶק֙ הָֽ ים וְחֵ֨ י תִּ֑הַנְּעָרִ֔
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Anèr (cioè), Eshcòl e Mamrè, essi 
prendano la propria porzione.  
 
 
Genesi 15  
 
1 Dopo queste cose la parola del 
Signore fu ad Abramo in visione, con 
dire: Non temere, Abramo; io ti sono 
scudo, la tua ricompensa (sarà) 
oltremodo grande.  
2 Abramo disse: Signore Iddio, che cosa 
mi vuoi dare? mentre io morrò senza 
prole, e l’uomo che ha il governo della 
mia casa è Dammèssek-Elièzer.  
3 Abramo disse: Ecco, a me non hai 
dato prole; quindi il mio domestico deve 
ereditarmi.  
4 Tosto la parola del Signore fu a lui 
con dire: Non ti erediterà costui; ma 
uno che uscirà dalle tue viscere, quegli 
ti erediterà,  
5 Lo trasse fuori, e (gli) disse: Guarda 
verso il cielo, e numera le stelle, se puoi 
numerarle. Indi (gli) disse: Tale sarà la 
tua posterità.  
6 Egli ebbe fede nel Signore, e (questi) 
gliela riputò a merito.  
7 E gli disse: Son io il Signore, che ti 
trassi da Ur-Casdìm, per darti questo 
paese, da possederlo.  
8 (Abramo) disse: Signore Iddio! Che 
cosa mi farà conoscere, esser io per 
possederlo? 
9 Ed egli gli disse: Provvedimi una 
vitella terzogenita [pingue], una capra 
terzogenita, un montone terzogenito; 
una tortora, ed un piccione.  
10 Egli gli provvide tutti questi 
(animali), li divise per mezzo, e pose 
l’una metà di ciascheduno in faccia alla 
sua simile; e gli uccelli non divise. 
 
 
 
 
 
   

ל וּמַמְ ם׃ רֵ֔עָנֵר֙ אֶשְׁכֹּ֣ ם יִקְח֥וּ חֶלְ קָֽ  א הֵ֖
 

 בראשית פרק טו
לֶּה הָיָ֤ה דְבַר־יְהוָה֙  אַחַ֣א ים הָאֵ֗ ר ׀ הַדְּבָרִ֣

א  ר אַל־תִּירָ֣ מַּחֲזֶ֖ה לֵאמֹ֑ ם בַּֽ אֶל־אַבְרָ֔
ד׃  ה מְאֹֽ רְךָ֖ הַרְבֵּ֥ ךְ שְׂכָֽ  ן לָ֔ נֹכִי֙ מָגֵ֣ ם אָֽ אַבְרָ֗

ם אֲדנָֹ֤י יְהוִה֙ מַה־תִּתֶּב אמֶר אַבְרָ֗ ֹ֣ י  וַיּ ן־לִ֔
י הוֹ נֹכִ֖ י וּבֶלֵ֣וְאָֽ י ה֖וּא ן־מֶ֣ךְ עֲרִירִ֑ שֶׁק בֵּיתִ֔

זֶר׃  שֶׂק אֱלִיעֶֽ י גדַּמֶּ֥ ן לִ֔ ם הֵ֣ אמֶר אַבְרָ֔ ֹ֣  וַיּ
שׁ  י יוֹרֵ֥ תָּה זָ֑ רַע וְהִנֵּ֥ה בֶן־בֵּיתִ֖ א נָתַ֖ ֹ֥ ל

י׃  א דאֹתִֽ ֹ֥ ר ל ה דְבַר־יְהוָ֤ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔  וְהִנֵּ֨
ירָשְׁךָ֖ זֶ֑ה כִּ ר יֵצֵ֣א מִיִֽ יךָ ה֖וּא מֵּעֶ֔י־אִם֙ אֲשֶׁ֣

י ךָ׃ יִֽ אמֶר֙  וַיּוֹצֵ֨הרָשֶֽׁ ֹ֨ א אֹת֜וֹ הַח֗וּצָה וַיּ
ים  יְמָה וּסְפֹר֙ הַכּ֣וֹכָבִ֔ הַבֶּט־נָ֣א הַשָּׁמַ֗
ה  אמֶר ל֔וֹ כֹּ֥ ֹ֣ ם וַיּ ר אֹתָ֑ ל לִסְפֹּ֣ אִם־תּוּכַ֖

ךָ׃  הְיֶה֖ זַרְעֶֽ יהוָ֑ה וַיַּחְשְׁבֶ֥ויִֽ ן בַּֽ אֱמִ֖ הָ לּ֖וֹ  וְהֶֽ
ה׃  ֹ֖ זצְדָ קָֽ יו אֲוַיּ ר נִ֣אמֶר אֵלָ֑ ה אֲשֶׁ֤ י יְהוָ֗

תֶת לְךָ֛  ים לָ֧ יךָ֙ מֵא֣וּר כַּשְׂדִּ֔ הֽוֹצֵאתִ֨
הּ׃  את לְרִשְׁתָּֽ ֹ֖ רֶץ הַזּ ר חאֶת־הָאָ֥  וַיּאֹמַ֑

נָּה׃  ירָשֶֽׁ י אִֽ ע כִּ֥ ה אֵדַ֖ ה בַּמָּ֥  אֲדנָֹ֣י יְהוִ֔
ה לִי֙ עֶגְט יו קְחָ֥ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ שֶׁת  וַיּ לָ֣ה מְשֻׁלֶּ֔
ל׃ יִל מְשֻׁלָּ֑שֶׁת וְאַ֣ז מְשֻׁלֶּ֖וְעֵ֥ ר וְגוֹזָֽ  שׁ וְתֹ֖
ר אֹתָם֙ י לֶּה וַיְבַתֵּ֤ ח־ל֣וֹ אֶת־כָּל־אֵ֗  קַּֽ  וַיִּֽ

הוּ  את רֵעֵ֑ ן אִישׁ־בִּתְר֖וֹ לִקְרַ֣ וֶךְ וַיִּתֵּ֥ בַּתָּ֔
ר׃  א בָתָֽ ֹ֥ ר ל  וְאֶת־הַצִּפֹּ֖
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11 Calarono gli uccelli voraci sui corpi 
morti, ed Abramo gli sventolò via.  
12 Quando il sole era per tramontare, 
un sopore cadde sopra Abramo, e tosto 
un terrore, un’oscurità grande gli 
sopravvenne.  
13 Ed egli disse ad Abramo: Devi sapere 
che la tua discendenza sarà per 
quattrocento anni avventiccia in paese 
non suo, e sarà schiava di quei (popoli), 
e quelli la maltratteranno.  
14 Anche però quella nazione, cui (i tuoi 
discendenti) serviranno, io punirò. E 
poscia usciranno con grandi averi.  
15 Tu poi andrai presso ai tuoi padri in 
pace; sarai sepolto in felice vecchiaja.  
16 Alla quarta generazione poi 
torneranno quì, poiché l’iniquità degli 
Emorei non è peranco piena.  
17 Appena il sole tramontò, fu tenebre, 
ed ecco un forno fumante, ed una face 
ardente, che passarono tra quei brani. 
18 In quel giorno il Signore stabilì con 
Abramo una promessa, con dire: Alla 
tua discendenza ho destinato questo 
paese, dal fiume d’Egitto sino al gran 
fiume, l’Eufrate.  
19 I Kenei, i Kenizei, ed i Cadmonei.  
20 I Hhittei, i Perizei ed i Refaei.  
21 Gli Emorei, i Cananei, i Ghirgascei, 
ed i Jevussei.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Genesi 16 
 
1 Sarai moglie d’Abramo non gli avea 
figliato; aveva però una schiava egizia, 
di nome Hagar.  
 
 
 

יִט עַל־הַפְּיא ם וַיֵּ֥ רֶד הָעַ֖ ב אֹתָ֖ ים וַיַּשֵּׁ֥  גָרִ֑
ם׃  ה י הַשֶּׁ֨ וַיְהִ֤יבאַבְרָֽ מֶשׁ֙ לָב֔וֹא וְתַרְדֵּמָ֖

ה  ה חֲשֵׁכָ֥ ם וְהִנֵּ֥ה אֵימָ֛ פְלָ֣ה עַל־אַבְרָ֑ נָֽ
יו׃  לֶת עָלָֽ ה נֹפֶ֥ עַ יגגְדלָֹ֖ ם יָדֹ֨ אמֶר לְאַבְרָ֗ ֹ֣  וַיּ

א לָהֶ֔ ֹ֣ רֶץ֙ ל הְיֶה֣ זַרְעֲךָ֗ בְּאֶ֨ ע כִּי־גֵ֣ר ׀ יִֽ ם תֵּדַ֜
עֲבָד֖וּם וְעִנּ֣וּ אֹ ע מֵא֖וֹתָ֑וַֽ ה׃ ם אַרְבַּ֥  ת שָׁנָֽ

כִי  וְגַ֧יד ן אָנֹ֑ דוּ דָּ֣ עֲבֹ֖ ר יַֽ ם אֶת־הַגּ֛וֹי אֲשֶׁ֥
שׁ גָּדֽוֹל׃  ן יֵֽצְא֖וּ בִּרְכֻ֥ חֲרֵי־כֵ֥ ה טווְאַֽ  וְאַתָּ֛

ר  יךָ בְּשָׁל֑וֹם תִּקָּבֵ֖ תָּב֥וֹא אֶל־אֲבתֶֹ֖
ה׃  ה טוֹבָֽ נָּ וְד֥וֹרטזבְּשֵׂיבָ֥ י יָשׁ֣וּבוּ הֵ֑ ה  רְבִיעִ֖

םכִּ֧ א־שָׁלֵ֛ ֹֽ אֱמֹרִֺ֖ עֲו֥י ל נָּה׃ ן הָֽ י יזי עַד־הֵֽ  וַיְהִ֤
ה תַנּ֤וּר  ה הָיָ֑ה וְהִנֵּ֨ עֲלָטָ֖ אָה וַֽ מֶשׁ֙ בָּ֔ הַשֶּׁ֨
ים  ין הַגְּזָרִ֥ ר בֵּ֖ ר עָבַ֔ שׁ אֲשֶׁ֣ יד אֵ֔ עָשָׁן֙ וְלַפִּ֣

לֶּה׃  ת יְהיחהָאֵֽ וָ֛ה  בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא כָּרַ֧
ית  ם בְּרִ֣ תִּי֙ תַ֨ר לְזַרְעֲךָ֗ נָלֵאמֹ֑אֶת־אַבְרָ֖

יִם  ר מִצְרַ֔ את מִנְּהַ֣ ֹ֔ רֶץ הַזּ אֶת־הָאָ֣
ת׃  ל נְהַר־פְּרָֽ ר הַגָּדֹ֖  אֶת־הַקֵּינִי֙ יטעַד־הַנָּהָ֥
י׃  ת הַקַּדְמֹנִֽ י וְאֵ֖ י כוְאֶת־הַקְּנִזִּ֔ חִתִּ֥  וְאֶת־הַֽ
ים׃ רְפָאִֽ י וְאֶת־הָֽ   וְאֶת־הַפְּרִזִּ֖

אֱמֹרִי֙ וְאֶתכא כְּנַעֲנִ֔ ־ וְאֶת־הָֽ י הַֽ
י׃ ־הַגִּרְגָּשִׁ֖וְאֶת  }ס{י וְאֶת־הַיְבוּסִֽ

 
 בראשית פרק טז

הּ  וְשָׂרַי֙א ה ל֑וֹ וְלָ֛ לְדָ֖ א יָֽ ֹ֥ ם ל שֶׁת אַבְרָ֔  אֵ֣
ר׃  הּ הָגָֽ ית וּשְׁמָ֥ ה מִצְרִ֖  שִׁפְחָ֥
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2 Sarai disse ad Abramo: Or vedi, il 
Signore mi nega il figliare; prendi deh 
la mia schiava, forse avrò prole da lei. 
Abramo acconsentì a Sarai.  
3 Sarai moglie di Abramo prese l’egizina 
sua schiava Hagar, in capo a dieci anni 
che Abramo abitava nel paese di 
Canaan, e la diede, in moglie ad 
Abramo suo marito.  
4 Egli avendo preso Hagar, questa 
rimase incinta; e vedendosi incinta, 
ebbe a vile la sua signora.  
5 Sarai disse ad Abramo: Ho a lagnarmi 
di te. Io stessa ti posi in seno la mia 
schiava, ed ella vedendosi incinta mi 
ha a vile. Giudichi il Signore fra me e 
te!  
6 Abramo disse a Sarai: La tua schiava 
è in tua potestà, trattala come ti piace. 
Sarai la maltrattò, ed ella fuggì dal suo 
cospetto.  
7 Un angelo del Signore la trovò presso 
una fonte d’acqua, nel deserto; presso 
la fonte (dico) ch’è sulla via di Sciur.  
8 Egli (le) disse: Hagar, schiava di 
Sarai, onde vieni, e dove vai? Ella 
disse: Da Sarai mia signora io fuggo.  
9 L’angelo del Signore le disse: Torna 
alla tua signora, e soffri d’esserne 
maltrattata.  
10 L’angelo del Signore le disse: Io 
renderò numerosa la tua discendenza, 
cosicchè per la grande moltitudine non 
sarà numerabile.  
11 L’angelo del Signore le disse: Tu sei 
incinta, e partorirai un figlio, e gli 
porrai nome Ismael, poichè il Signore 
ha prestato ascolto [attenzione] alla tua 
miseria.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם הִב י אֶל־אַבְרָ֗ אמֶר שָׂרַ֜ ֹ֨ נִנֵּה־נָ֞ וַתּ י א עֲצָרַ֤
י  י אוּלַ֥ דֶת בּאֹ־נָא֙ אֶל־שִׁפְחָתִ֔ יְהוָה֙ מִלֶּ֔

ם לְק֥וֹל ע אַבְרָ֖ נָּה וַיִּשְׁמַ֥ י׃ אִבָּנֶ֖ה מִמֶּ֑   שָׂרָֽ
ם אֶת־הָגָ֤ר  וַתִּקַּ֞ג שֶׁת־אַבְרָ֗ י אֵֽ ח שָׂרַ֣

ים  שֶׂר שָׁנִ֔ הּ מִקֵּץ֙ עֶ֣ הַמִּצְרִית֙ שִׁפְחָתָ֔
ם בְּאֶ֣ בֶת אַבְרָ֖ הּ עַן וַרֶץ כְּנָ֑לְשֶׁ֥ ן אֹתָ֛ תִּתֵּ֥

ה׃  הּ ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ ם אִישָׁ֖ א דלְאַבְרָ֥ ֹ֥  וַיָּב
י הָ רֶא֙ כִּ֣ הַר וַתֵּ֨ ל רָ֔אֶל־הָגָ֖ר וַתַּ֑ תָה וַתֵּ קַ֥

יהָ׃  הּ בְּעֵינֶֽ י הגְּבִרְתָּ֖ אמֶר שָׂרַ֣ ֹ֨  וַתּ
תִּי  י נָתַ֤ נֹכִ֗ י עָלֶיךָ֒ אָֽ אֶל־אַבְרָם֮ חֲמָסִ֣

רֶחֵיקֶ֔שִׁפְחָתִי֙ בְּ ל ךָ וַתֵּ֨ אֵ קַ֖ תָה וָֽ י הָרָ֔ א֙ כִּ֣
יׄךָ׃  י וּבֵינֶֽ ט יְהוָ֖ה בֵּינִ֥ אמֶר ובְּעֵינֶ֑יהָ יִשְׁפֹּ֥ ֹ֨  וַיּ

ם אֶ ךְ ל־שָׂרַ֗אַבְרָ֜ י הִנֵּ֤ה שִׁפְחָתֵךְ֙ בְּיָדֵ֔
י   יִךְ וַתְּעַנֶּ֣הָ שָׂרַ֔ הּ הַטּ֣וֹב בְּעֵינָ֑ עֲשִׂי־לָ֖

יהָ׃  ח מִפָּנֶֽ  יִּזוַתִּבְרַ֖ ךְ יְהוָ֛ה הּ מַלְאַ֧מְצָאָ֞ וַֽ
רֶךְ  יִן בְּדֶ֥ ר עַל־הָעַ֖ יִם בַּמִּדְבָּ֑ ין הַמַּ֖ עַל־עֵ֥

ר שִׁפְחַ֥חשֽׁוּר׃  ר הָגָ֞ י־מִזֶּ֥ה ת שָׂרַ֛ וַיּאֹמַ֗ י אֵֽ
י  אמֶר מִפְּנֵי֙ שָׂרַ֣ ֹ֕ כִי וַתּ נָה תֵלֵ֑ את וְאָ֣ בָ֖

חַת׃  י בּרַֹֽ נֹכִ֖ י אָֽ אמֶר לָהּ֙ מַלְטגְּבִרְתִּ֔ ֹ֤ ךְ אַ֣ וַיּ
ה שׁ֖ חַת יְהוָ֔ י תַּ֥ ךְ וְהִתְעַנִּ֖ וּבִי אֶל־גְּבִרְתֵּ֑

יהָ׃  ה ייָדֶֽ ה הַרְבָּ֥ ךְ יְהוָ֔ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤  וַיּ
ב׃ בֶּ֖אַרְ ר מֵרֹֽ א יִסָּפֵ֖ ֹ֥ ךְ וְל  ה אֶת־זַרְעֵ֑
ה יא  ךְ הָרָ֖ ה הִנָּ֥ ךְ יְהוָ֔ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤  וַיּ

את שְׁ ן וְקָרָ֤ דְתְּ בֵּ֑ אמוֹ֙וְילַֹ֣ ל  יִשְׁמָעֵ֔
ע יְהוָ֖ה אֶל־עָנְיֵֽ ךְ׃  י־שָׁמַ֥  כִּֽ
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12 Ed egli sarà l’onagro dell’umana 
specie: porterà la mano su tutti, e tutti 
porteranno la mano sopra di lui; ed al 
cospetto di tutti i suoi fratelli stabilirà 
la sua sede.  
13 Ella pose nome al Signore che le 
parlò: Tu sei un Dio provvido; poiché 
disse: Avrei io creduto di vedere anche 
qui (provvidenza), dopo (lasciato) il mio 
provveditore [Abramo]?  
14 Quindi è ch’il pozzo fu chiamato 
Pozzo dell’Immortale provvido. Esso è 
tra Cadèsh e Bèred.  
15 Hagar partorì ad Abramo un figlìo; 
ed Abramo pose nome al figlio, che gli 
partorì Hagar, Ismael.  
16 Abramo aveva ottantasei anni, 
quando Hagar gli partorì Ismael.  
 
 
 
Genesi 17 
  

1 Ora, essendo Abramo dell’età di 
novantanove anni, il Signore gli 
apparve e gli disse: Io sono Iddio 
onnipossente: cammina davanti a me 
[segui i miei cenni] e sii integro.  
2 Ed io porrò il mio patto [la mia 
promessa] fra me e te, e ti renderò 
sommamente numeroso.  
3 Abramo si gettò sulla sua faccia, e 
Dio gli parlò con dire:  
4 Eccoti il mio patto [la mia promessa], 
e diverrai padre di moltitudine di genti.  
5 Non sarai più chiamato Abram, ma il 
tuo nome sarà Abraham; poiché ad 
esser padre di moltitudine di genti io ti 
destino.  
6 Ti farò grandemente prolificare, ti 
renderò nazioni, e re da te deriveranno.  
7 Fermerò il mio patto fra me e te, e la 
tua discendenza dopo di te, per tutte le 
generazioni avvenire, patto perenne; 
per essere il Dio (tutelare) di te,  
 
 
 
 
 

ל  וְה֤וּאיביביביב ל וְיַ֥ד כֹּ֖ ם יָד֣וֹ בַכֹּ֔ רֶא אָדָ֔ הְיֶה֙ פֶּ֣  יִֽ

ן׃  וְעַל־פְּנֵ֥בּ֑וֹ יו יִשְׁכֹּֽ א יגיגיגיגי כָל־אֶחָ֖  וַתִּקְרָ֤

י  י כִּ֣ ל רֳאִ֑ ה אֵ֣ יהָ אַתָּ֖ ר אֵלֶ֔ שֵׁם־יְהוָה֙ הַדּבֵֹ֣

ם הֲ֛- ה הֲגַ֥ מְרָ֗ י׃ ם רָאִ֖אָֽ י ראִֹֽ חֲרֵ֥  יתִי אַֽ

ר בְּידידידיד א לַבְּאֵ֔ י הִנֵּ֥ה  עַל־כֵּן֙ קָרָ֣ י ראִֹ֑ ר לַחַ֖ אֵ֥

רֶד׃  ין בָּֽ שׁ וּבֵ֥ לֶד הָגָ֛ר  וַתֵּ֧טוטוטוטובֵין־קָדֵ֖

ם שֶׁם־בְּנ֛וֹ  א אַבְרָ֧ ן וַיִּקְרָ֨ ם בֵּ֑ לְאַבְרָ֖

אל׃  ר יִשְׁמָעֵֽ ה הָגָ֖ לְדָ֥ ם טזטזטזטזאֲשֶׁר־יָֽ  וְאַבְרָ֕

ר ים שָׁנָ֖בֶּן־שְׁמֹנִ֥ דֶת־הָגָ֥ ים בְּלֶֽ שׁ שָׁנִ֑ ה וְשֵׁ֣

אל ם׃ אֶת־יִשְׁמָעֵ֖  }ס{ לְאַבְרָֽ

 

 יזיזיזיז בראשית פרקבראשית פרקבראשית פרקבראשית פרק

שַׁע  וַיְהִ֣אאאא ים שָׁנָ֖ה וְתֵ֣ ם בֶּן־תִּשְׁעִ֥ י אַבְרָ֔

אמֶר אֵלָיו֙  ֹ֤ ם וַיּ ה אֶל־אַבְרָ֗ א יְהוָ֜ ים וַיֵּרָ֨ שָׁנִ֑

ים׃ הְיֵ֥ה תָמִֽ י וֶֽ ? לְפָנַ֖ י הִתְהַלֵּ֥ ל שַׁדַּ֔      אֲנִי־אֵ֣

י וּבֵינֶ֑ A וְאַב ב ב ב  י בֵּינִ֣ ה אֽוֹתAְ֖ וְאֶתְּנָ֥ה בְרִיתִ֖ רְבֶּ֥

יו וַיִּפֹּ֥ ג  ג  ג  ג ד׃ד מְאֹֽבִּמְאֹ֥ ם עַל־פָּנָ֑ ל אַבְרָ֖

ר׃ ים לֵאמֹֽ ר אִתּ֛וֹ אֱ-הִ֖ י הִנֵּ֥ה  ד  ד  ד  ד וַיְדַבֵּ֥ אֲנִ֕

ם׃ ב הֲמ֥וֹן גּוֹיִֽ יתָ לְאַ֖ ? וְהָיִ֕ י אִתָּ֑      בְרִיתִ֖

ם וְהָיָה֤ ה ה ה ה  א ע֛וֹד אֶת־שִׁמAְ֖ אַבְרָ֑ א־יִקָּרֵ֥ ֹֽ וְל

י אַב־הֲמ֥וֹשִׁמAְ֙ אַבְרָהָ֔ יA׃ם נְתַן גּוֹיִ֖ם כִּ֛      תִּֽ

יA וְהִפְרֵתִ֤ו ו ו ו  ד וּנְתַתִּ֖ ד מְאֹ֔ תAְ֙ בִּמְאֹ֣ י אֹֽ

אוּ׃ ים מִמAְּ֥ יֵצֵֽ י  ז  ז  ז  ז לְגוֹיִ֑ם וּמְלָכִ֖ מֹתִ֨ וַהֲ קִֽ

 Aי חֲרֶ֛ ין זַרְעAֲ֧ אַֽ A וּבֵ֨ י וּבֵינֶ֗ י בֵּינִ֣ אֶת־בְּרִיתִ֜

הְ ם לִֽ ית עוֹלָ֑ ם לִבְרִ֣ רתָֹ֖ א-הִ֔לְדֹֽ ים י֤וֹת לAְ֙ לֵֽ
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e della tua discendenza dopo di te.  
8 Io darò a te, alla tua discendenza 
(cioè) dopo di te, la terra delle tue 
pellegrinazioni, tutto il paese di 
Canaan, in possesso perpetuo, e sarò il 
loro Dio.  
9 Iddio soggiunse ad Abramo: E tu 
osserverai il mio patto [la mia legge], 
tu, e la tua discendenza dopo di te, per 
tutte le generazioni avvenire.  
10 Egli è questo il mio patto che 
osserverete, (patto) tra me e voi, (e te 
cioè) e la tua discendenza dopo di te: 
che abbia a circoncidersi tra voi ogni 
maschio. 
11 Circonciderete la carne del vostro 
prepuzio: ciò sarà tra me e voi segno di 
alleanza.   
12 Nell’età di otto giorni verrà circonciso 
tra voi ogni maschio, per tutte le 
generazioni avvenire; tanto il natovi in 
casa, quanto l’acquistato col danaro da 
qualsiasi straniero, il quale non sia 
della tua discendenza.  
13 Circonciso dovrà essere chi nasce in 
casa tua, e chi avrai comprato col 
danaro: e la mia alleanza sarà nella 
vostra carne alleanza perenne.  
14 Un incirconciso, un maschio che non 
si circonciderà la carne del prepuzio, 
quella persona sarà tagliata [tolta] di 
mezzo ai suoi popoli [non lascerà 
discendenza, e quindi il suo nome 
andrà estinto]: ha rotto il mio patto.  
15 Iddio soggiunse ad Abramo: Sarai 
tua moglie, non la chiamerai più Sarai, 
ma Sara è [esser deve] il nome suo.  
16 Io la benedirò, ed infatti ti darò da 
essa un figlio. La benedirò, sicchè 
diverrà nazioni, re di popoli da lei 
deriveranno.  
17 Abramo si gettò sulla faccia, e rise; e 
disse nel suo cuore: Un uomo di 
cent’anni avrebb’egli prole? e Sara? 
una donna di novant’anni 
partorirebb’ella?  
18 Abramo disse a Dio: Mi basterebbe 
che Ismael vivesse  
 

Aֲ֖׃וּֽלְזַרְעAי חֲרֶֽ A וּלְזַרְעAֲ֨  ח  ח  ח  ח  אַֽ י לְ֠ תַתִּ֣ וְנָֽ

ת יA אֵ֣ חֲרֶ֜ רֶץ  ׀  ׀  ׀  ׀ אַֽ ת כָּל־אֶ֣ יA אֵ֚ רֶץ מְגֻרֶ֗ אֶ֣

ם  יתִי לָהֶ֖ ם וְהָיִ֥ אֲחֻזַּ֖ת עוֹלָ֑ עַן לַֽ כְּנַ֔

ים׃ א-הִֽ ם  ט  ט  ט  ט לֵֽ אמֶר אֱ-הִים֙ אֶל־אַבְרָהָ֔ ֹ֤ וַיּ

ה אֶת־ רוְאַתָּ֖ י תִשְׁמֹ֑  עAֲ֥ה וְזַרְ אַתָּ֛בְּרִיתִ֣

ם׃ רתָֹֽ יA לְדֹֽ חֲרֶ֖ ר  י  י  י  י אַֽ י אֲשֶׁ֣ את בְּרִיתִ֞ ֹ֣ ז

 Aי חֲרֶ֑ ין זַרְעAֲ֖ אַֽ ם וּבֵ֥ ינֵיכֶ֔ תִּשְׁמְר֗וּ בֵּינִי֙ וּבֵ֣

ר׃ ם כָּל־זָכָֽ ר  יא  יא  יא  יא הִמּ֥וֹל לָכֶ֖ ת בְּשַׂ֣ ם אֵ֖ וּנְמַלְתֶּ֕

י ם וְהָיָה֙ לְא֣וֹת בְּרִ֔ י עָרְלַתְכֶ֑ ת בֵּינִ֖

ינֵי ם׃וּבֵֽ ם וּבֶן־שְׁמֹנַ֣ יב  יב  יב  יב כֶֽ ים יִמּ֥וֹל לָכֶ֛ ת יָמִ֗

סֶף֙  יִת וּמִקְנַת־כֶּ֨ יד בָּ֔ ם יְלִ֣ תֵיכֶ֑ ר לְדרֹֹֽ כָּל־זָכָ֖

זַּרְעAֲ֖ הֽוּא׃ א מִֽ ֹ֥ ר ל ר אֲשֶׁ֛ ל בֶּן־נֵכָ֔      מִכֹּ֣

A  ׀  ׀  ׀  ׀ הִמּ֧וֹליג יג יג יג  יתAְ֖ וּמִקְנַ֣ת כַּסְפֶּ֑ יד בֵּֽ יִמּ֛וֹל יְלִ֥

י בִּבְוְהָֽ ה בְרִיתִ֛ ם׃רִ֥ם לִבְשַׂרְכֶ֖יְתָ֧      ית עוֹלָֽ

ליד יד יד יד  ר  ׀  ׀  ׀  ׀ וְעָרֵ֣ א־יִמּוֹל֙ אֶת־בְּשַׂ֣ ֹֽ ר ל ר אֲשֶׁ֤ זָכָ֗

יהָ  עַמֶּ֑ וא מֵֽ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ עָרְלָת֔וֹ וְנִכְרְתָ֛

ר׃  י הֵפַֽ ֹ֤טוטוטוטו    }ס{אֶת־בְּרִיתִ֖ אמֶר אֱ-הִים֙  וַיּ

א־תִ ֹֽ י אִשְׁתAְּ֔ ל ם שָׂרַ֣ א אֶל־אַבְרָהָ֔ קְרָ֥

הּ  הּ׃שָׂרָ֑אֶת־שְׁמָ֖ ה שְׁמָֽ י שָׂרָ֖ י  טז  טז  טז  טז י כִּ֥ רַכְתִּ֣ וּבֵֽ

יהָ֙  רַכְתִּ֨ ן וּבֵֽ נָּה לAְ֖ בֵּ֑ תִּי מִמֶּ֛ ם נָתַ֧ הּ וְגַ֨ אֹתָ֔

נָּה יִֽ ים מִמֶּ֥ י עַמִּ֖ ם מַלְכֵ֥ ה לְגוֹיִ֔ יְתָ֣      הְיֽוּ׃וְהָֽ

ֹ֣וַיִּפֹּ֧יז יז יז יז  ק וַיּ יו וַיִּצְחָ֑ ם עַל־פָּנָ֖ אמֶר ל אַבְרָהָ֛

ה־שָׁנָה֙בְּלִבּ֗וֹ הַלְּבֶ֤ ה ן מֵאָֽ ם־שָׂרָ֔ ד וְאִ֨  יִוָּלֵ֔

ד׃ ים שָׁנָ֖ה תֵּלֵֽ אמֶר  יח  יח  יח  יח הֲבַת־תִּשְׁעִ֥ ֹ֥ וַיּ

חְיֶ֥ה  אל יִֽ ים ל֥וּ יִשְׁמָעֵ֖ אֱ-הִ֑ ם אֶל־הָֽ אַבְרָהָ֖
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davanti a te [protetto da te].  
19 Iddio (gli) disse: Ma Sara tua moglie 
deve partorirti un figlio, cui porrai 
nome Isacco; ed io fermerò la mia 
alleanza con lui, alleanza perenne, per 
la sua discendenza dopo di lui.  
20 E quanto ad Ismael, ti esaudisco. 
Ecco, io lo benedico; lo farò prolificare, 
e divenire oltremodo numeroso: dodici 
principi genererà, e lo renderò una 
grande nazione.  
21 Ma la mia alleanza la stabilirò con 
Isacco, che ti partorirà Sara di questa 
stagione nell’anno vegnente.  
22 Terminato di parlargli, e Dio 
allontanatosi da Abramo;  
23 Abramo prese Ismael suo figlio, e 
tutti i nati in casa sua, e tutti i da lui 
comprati per danaro, ogni maschio 
della gente della casa d’Abramo, e 
circoncise la carne del loro prepuzio, in 
quel medesimo giorno, come Iddio gli 
aveva parlato.  
24 Abramo aveva novantanove anni, 
quando si circoncise la carne del suo 
prepuzio.  
25 Ed Ismael suo figlio aveva tredici 
anni, quando si circoncise [si lasciò 
circoncidere] la carne del suo prepuzio.  
26 In quel medesimo giorno si 
circoncise Abramo, ed Ismael suo figlio.  
27 E tutta la gente di sua casa, tanto i 
nati in casa, quanto i comprati per 
danaro da gente straniera, vennero 
circoncisi con lui.  
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יA׃ ֹ֣ יט  יט  יט  יט לְפָנֶֽ ה אמֶר אֱ-הִ֗וַיּ ים אֲבָל֙ שָׂרָ֣

ן וְ דֶת לAְ֙ בֵּ֔ אתָ אֶת־שְׁמ֖וֹ אִשְׁתAְּ֗ ילֶֹ֤ קָרָ֥

ית יִצְחָ֑ י אִתּ֛וֹ לִבְרִ֥ י אֶת־בְּרִיתִ֥ מֹתִ֨ ק וַהֲ קִֽ

יו׃ חֲרָֽ ם לְזַרְע֥וֹ אַֽ וּֽלְיִשְׁמָעֵאל֮  כ  כ  כ  כ עוֹלָ֖

י  ׀  ׀  ׀  ׀ שְׁמַעְתִּיA֒ הִנֵּה֣ כְתִּי אֹת֗וֹ וְהִפְרֵיתִ֥ בֵּרַ֣

ד וֹ וְהִרְבֵּיתִ֥אֹת֛ ד מְאֹ֑ י אֹת֖וֹ בִּמְאֹ֣

ר נְשִׂי יד וּנְתַתִּ֖שְׁנֵים־עָשָׂ֤ וֹי יו לְג֥אִם֙ יוֹלִ֔

ק  כא  כא  כא  כא גָּדֽוֹל׃ ים אֶת־יִצְחָ֑ י אָ קִ֣ וְאֶת־בְּרִיתִ֖

ה בַּשָּׁנָ֖ה  ד הַזֶּ֔ ד לAְ֤ שָׂרָה֙ לַמּוֹעֵ֣ אֲשֶׁר֩ תֵּלֵ֨

רֶת׃ אַחֶֽ ר אִתּ֑וֹ וַ כב  כב  כב  כב הָֽ ל לְדַבֵּ֣ ים יַּ֣וַיְכַ֖ עַל אֱ-הִ֔

ם׃ ל אַבְרָהָֽ ם  כג  כג  כג  כג מֵעַ֖ ח אַבְרָהָ֜ וַיִּקַּ֨

אל בְּנ֗וֹאֶ י בֵיתוֹ֙  וְאֵ֨ת־יִשְׁמָעֵ֣ ת כָּל־יְלִידֵ֤

י  ר בְּאַנְשֵׁ֖ וְאֵת֙ כָּל־מִקְנַ֣ת כַּסְפּ֔וֹ כָּל־זָכָ֕

ם  ר עָרְלָתָ֗ מָל אֶת־בְּשַׂ֣ ם וַיָּ֜ ית אַבְרָהָ֑ בֵּ֣

ה כַּֽ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ר אִתּ֖וֹ אֲשֶׁ֛בְּעֶ֨ ר דִּבֶּ֥

ים׃ ם בֶּן־תִּשְׁ כד  כד  כד  כד אֱ-הִֽ בְרָהָ֔ שַׁע וְאַ֨ ים וָתֵ֖ עִ֥

ר עָרְלָתֽוֹ׃ה בְּהִמֹּל֖שָׁנָ֑ אל  כה  כה  כה  כה וֹ בְּשַׂ֥ וְיִשְׁמָעֵ֣

ת  מֹּל֔וֹ אֵ֖ ה שָׁנָ֑ה בְּהִ֨ בְּנ֔וֹ בֶּן־שְׁ֥-שׁ עֶשְׂרֵ֖

ר עָרְלָתֽוֹ׃ ה נִמּ֖ כו  כו  כו  כו בְּשַׂ֥ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ וֹל בְּעֶ֨

אל בְּנֽוֹ׃אַבְרָהָ֑ י  כז  כז  כז  כז ם וְיִשְׁמָעֵ֖ וְכָל־אַנְשֵׁ֤

יִת וּבֵית יד בָּ֔ ת מִקְנַת־כֶּ֖וֹ֙ יְלִ֣ סֶף מֵאֵ֣

לוּ אִתּֽוֹ׃  ר נִמֹּ֖  }פ{בֶּן־נֵכָ֑
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